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Abstract 
This report describes a sociolinguistic survey conducted during May and June 2001 in the North 
West Province of Cameroon. The purpose was to learn more about the relationship between the 
Mendankwe and Nkwen languages. Specifically, it was to determine the level of intelligibility 
between the two, to  determine if they were really just dialects of one language, and to measure 
the speakers’ comprehension of two adjoining languages, Mankon and Bafut. The primary 
testing tool used was the Recorded Text Testing. 

1. Introduction 
This report describes a sociolinguistic survey (“recorded text testing,” i.e., RTT) conducted May 
30–June 5, 2001 in the villages of Nkwen and Mendankwe, near the town of Bamenda in the 
North West Province of the Republic of Cameroon. The survey was conducted of the language 
varieties Nkwen and Mendankwe, referred to in Atlas Linguistique du Cameroun (ALCAM) as 
the language “Nkwen” [915]. 
 
The research team included: Heidi Anderson, Melinda Lamberty, and Susanne Krüger (all of 
SIL International), Dr. Engelbert Domche-Teko who is a lecturer at the University of Dschang, 
as well as Pius Akumbu, Flora Bolima, and Roseta Swiri Ade, three doctoral students in the 
Department of African Languages and Linguistics at the University of Yaoundé I. We gratefully 
acknowledge the authorisation, assistance, and welcome that we received from the regional 
government officials, as well as the fons and their representatives in both the villages of 
Mendankwe and Nkwen. Without their cooperation and assistance, we would not have been 
able to conduct our research. 
 
1.1 Names 
The village of Mendankwe is also called Bamendankwe—meaning “people of Mendankwe.” 
These people refer to themselves as Menda and their language as the language of Menda—
Abongna-Menda. Alternative names in ALCAM include Munda or Bamenda. They also use the 
term Mendankwe. The -nkwe suffix on their name is derived from the name of their first leader 
and is used to note the distinction from Bamenda Town. 
 
Another village in the Bamenda area is Nkwen. Nkwen is the name used for the village, the 
people, and the language. According to ALCAM, an alternative name for Nkwen is Bafreng. 
However, Nkwen is the official name. 
 
For the purpose of this report, the villages, people, and languages will be referred to as 
Mendankwe and Nkwen. 
 
1.2 Location and Population 
Mendankwe is located to the east of Bamenda. The village is south of the Ring Road and is 
located in the Bamenda Central Subdivision, Mezam Division, North West Province, 
Cameroon. It is one village comprised of twenty-eight quarters, both rural and urban. 
Mendankwe is in a mountainous region. The 1987 census listed Mendankwe as having a 
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population of 6,808 (Demo 87). Based on this figure, the projected population for 2001 is 
10,150.1 
 
Nkwen is located to the north and east of Bamenda. It is on both sides of the Ring Road. The 
village of Nkwen is located in the Bamenda Central Subdivision, Mezam Division, North West 
Province, Cameroon. It is one village consisting of 36–40 quarters in both rural and urban areas. 
The 1987 census listed Nkwen with a population of 8,641. The projected population for 2001 
for Nkwen is 12,900. 
 
The following map is taken from Breton and Fohltung 1991. Mendankwe and Nkwen have been 
highlighted. 

Map 1: Languages in the Bamenda Area 

 
1.3 Linguistic Classification 
Linguistically, Mendankwe and Nkwen are closely related. ALCAM groups them together under 
the name “Nkwen.” The Ethnologue groups them together under the name “Mendankwe.” 
 
According to Atlas Linguistique de l’Afrique Centrale (ALCAM), there is a language called 
“Nkwen” [915], which is part of Ngemba. ALCAM reports that Nkwen has two dialects: Nkwen 

                                                            
1 According to the 1987 Census Publication (Demo 87:5), between 1976-1987 Cameroon experienced a 2.9 percent 
annual growth. Assuming that the same 2.9 percent rate of growth has continued over the past 14 years and applies 
equally in the North West Province, we can estimate the 2001 population based on the 1987 figure. 
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and Mandankwe. Nkwen is also known as “Bafreng” and Mandankwe is known as “Munda” or 
“Bamenda” (Dieu and Renaud 1983:78, 123). 
 
According to the Ethnologue (Grimes 2000), both Mendankwe and Nkwen are part of the same 
language, Mendankwe. The Ethnologue entry is as follows:  

 
MENDANKWE (MANDANKWE) [MFD] 
10,000 or more (1984 ALCAM). North and east of Bamenda, either side of Ring 
Road and in the mountainous circle of Menda Nkwe, Tuba Subdivision, Mezam 
Division, North West Province. Linguistic affiliation: Niger-Congo, Atlantic-
Congo, Volta-Congo, Benue-Congo, Bantoid, Southern, Wide Grassfields, 
Narrow Grassfields, Mbam-Nkam, Ngemba. Dialects: NKWEN (BAFRENG), 
MENDANKWE (MUNDA, BAMENDA). Related to Ngemba, Bafut, Pinyin, 
Awing, and Bambili. Speakers may have functional intelligibility of the Mankon 
dialect of Ngemba. Literacy rate in first language: Below 1%. Literacy rate in 
second language: 15% to 25%. (Grimes 2000:45) 
 

1.4 Previous Research 
Three different surveys had been conducted prior to the current one. These surveys involved 
various languages in the Ngemba cluster, including Mendankwe and Nkwen. 
 
In 1989, Seguin and Domche-Teko obtained some wordlists using the ALCAM list of 120 
words. Seguin then performed cognate and phonostatistical analyses using the Wordsurv 
program (see Wimbish 1989). For the cognate analysis, he made his decisions based on 
“historical and comparative linguistic criteria” and determined that Mendankwe and Nkwen 
shared 85 percent lexical similarity (Seguin 1989:5, 6). 
 
In 1991, a sociolinguistic survey was done of the Ngemba languages. This survey included 
questionnaires and intelligibility testing—the latter utilising the recorded text testing (RTT) 
method. At that time, Mendankwe participated in the questionnaires but was not chosen to 
participate in intelligibility testing. However, RTTs in Mankon and Bafut were conducted in 
Nkwen. Sadembouo and Hasselbring (1991:9) report that Nkwen scored 77 percent on the 
Mankon test with a standard deviation of 13. When the Nkwen test was given to Mankon 
speakers, they scored 46 percent (standard deviation of 17). In other words, Nkwen’s 
intelligibility of Mankon is 31 percent greater than Mankon’s intelligibility of Nkwen. 
According to Barbara Grimes, a difference of over 30 percent in this type of situation “probably 
indicates some bilingualism in one direction” (1987:50). As this is the case, Sadembouo and 
Hasselbring concluded that Nkwen’s intelligibility of Mankon was probably learned rather than 
inherent. On the Bafut text, Nkwen scored 55 percent, with a standard deviation of 14. This 
level of intelligibility is not high enough for Nkwen to use Bafut literature (1991:9–10). These 
RTT results are restated alongside the current Mendankwe results in table 4, in section 3.3 of 
this report. 
 
In May and June 2000, a survey was done of the Ngemba languages. In the villages of 
Mendankwe and Nkwen, a rapid appraisal survey was conducted by Michael Ayotte and 
Melinda Lamberty. (Ayotte and Lamberty 2000) This survey obtained sociolinguistic 
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information regarding Mendankwe and Nkwen and made the recommendation that intelligibility 
testing should take place between the two language varieties. 

2. Purpose and Approach 
2.1 Purpose of the Survey 
The purpose of this survey was to obtain more information regarding the relationship between 
Mendankwe and Nkwen. It was conducted as part of the overall goal of assessing the languages 
in the North West Province of Cameroon.  
 
One of the reasons for such research is to help make decisions about possible involvement of 
SIL or other organisations in language development or translation of literature in these 
languages. 
 
2.2 Research Objectives 
The research objectives of this survey were as follows: 
• To determine the level of intelligibility between Mendankwe and Nkwen 
• To clarify whether Mendankwe and Nkwen should be considered dialects of one language 

or separate languages.  
• To determine the level of Mendankwe speakers’ comprehension of Mankon and Bafut. 
 
2.3 Methodology: Inherent Intelligibility : Recorded Text Testing (RTT) 
2.3.1 Purpose 
Intelligibility testing is done to determine if two language varieties understand each other to a 
degree that they can share the same literature. We wanted to find out if Mendankwe and Nkwen 
were actually dialects of the same language—as indicated by the Ethnologue, ALCAM, and 
previous lexicostatistics. 
 
2.3.2 Description 
The Recorded Text Testing (RTT) method is used to test inherent intelligibility. A detailed 
description of this procedure is given in Casad 1974. A short personal story, lasting 
approximately two minutes, is recorded in one language. Then comprehension questions are 
developed and inserted into the story. These questions are always translated into the mother 
tongue of the listeners. To orient the listener, the story is first played in its entirety and then 
repeated with the questions. 
 
Two types of tests are given. One is the “hometown test.” In this case, both the text and the 
questions are in the mother tongue of the test subject. The hometown test enables researchers to 
evaluate how well mother-tongue speakers understand the story and to ensure the questions are 
valid. The hometown text is also used to screen participants. Persons scoring below 75 percent 
on the hometown test do not listen to texts in other languages. 
 
The other type of test measures how well one group comprehends a second language. Multiple 
stories may be played to the same test subject. In each case, the text of the story is in the test 
language, but the questions are in the mother tongue of the test subject.  



 

 

7

2.3.3 Selection of Participants 
Two testing sites were chosen—one in Mendankwe and one in Nkwen. In Mendankwe, all 
testing took place on the premises of the fon’s palace. In Nkwen, testing was done at the fon’s 
palace and in a local pub which was across the street from the fon’s palace. Four texts were used 
at the Mendankwe test site: Mendankwe, Nkwen, Mankon, and Bafut. In Nkwen, as 
intelligibility testing had already taken place in Mankon and Bafut, we only tested two texts—
Nkwen and Mendankwe. 
 
To get an adequate cross-section of the village population, we tested at least ten people in each 
location—male and female, younger and older. Younger was defined as being between the ages 
of 9 and 19, inclusive; older was defined as 20 years old and older. Each participant also had to 
meet three criteria: being born in the village, having parents—most importantly the mother—
who were from that same village, and speaking the local mother tongue at home. 
 
2.3.4 Screening of Participants 
Potential participants who met the basic criteria were included in the RTT survey. They were 
first asked to listen to the text in their mother tongue. This provided an opportunity to become 
familiar with the testing procedure, listen to a story while wearing headphones, and answer the 
questions. Participants who scored less than 75 percent on the hometown test were dismissed 
from taking any other comprehension tests. 
 
After the screening, we were left with the following breakdown of participants. In Mendankwe 
we had seven males and ten females. Of these, nine were younger (9–19) and eight were older 
(20+). Altogether there were seventeen subjects. Each of these did not participate in all four 
tests; however, each test was taken by at least ten participants.  
 

Table 1: Participants in Mendankwe 

Mendankwe Younger (9–19) Older (20+) Total 
Male 3 4 7 
Female 6 4 10 
Total 9 8 17 

 
In Nkwen, we had 12 total participants – five males and seven females – who took both tests. 
Half of these were younger (11-19) and half were older (20+). 

Table 2: Participants in Nkwen 

Nkwen Younger (11–19) Older (20+) Total 
Male 2 3 5 
Female 4 3 7 
Total 6 6 12 

3. Results of the RTTs 
Two main numbers will be used to represent these results—the mean and the standard 
deviation. The following format will be used: the mean will always be represented by a 
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percentage and will be followed by the standard deviation in parentheses. Further information 
on these numbers and the interpretation of the results is given in section 4. 
 
3.1 Nkwen 
3.1.1 Nkwen Hometown RTT 
The Nkwen hometown text was recorded for the 1991 survey. Sadembouo and Hasselbring 
(1991:8–9) reported that fourteen participants scored 93 percent (9.4) on this test. The text 
contains eleven questions, but only ten questions were included in the 1991 scoring of this test. 
There is no information regarding which question was discarded. 
 
On this current survey, only nine participants scored above 75 percent when all eleven questions 
were included in the scoring process. Of the twelve participants who scored over 50 percent, six 
missed question number five. Therefore, question five was dropped from the test. When taking 
the ten scores which were then above 75 percent on the Nkwen hometown test, the resulting 
mean was 91 percent (7.0).2 
 
3.1.2 Nkwen with Mendankwe 
The same ten participants took the Mendankwe test. They scored an average of 79 on this test 
with a standard deviation of 13.2. 
 
Ironically, if we include the two participants who did not “pass” the hometown test but who did 
score above 60 percent, the average does not change. It remains 79 percent, and the standard 
deviation lowers to 12.1. The most probable explanation for this is that these participants were 
still learning the testing procedure when they took the hometown test. It also reinforces the level 
of comprehension of the Mendankwe text at 79 percent. 
 
It is interesting to note that one of the Nkwen participants (N5) identified the Mendankwe 
variety as “Nkwen.” 
 
3.2 Mendankwe 
3.2.1 Mendankwe Hometown RTT 
The Mendankwe hometown text was recorded at the fon’s palace by one of the fon’s wives. 
Fifteen subjects participated in the Mendankwe hometown test and scored an average of 93 
percent (7.7). 
 
The young people scored better on the test than the older people (97 percent versus 89 percent). 
However there did not seem to be as significant a difference between the scores of male and 
female test takers (96 percent versus 92 percent).  
 

                                                            
2 N12 scored 65 percent and N7 scored 70 percent on the Nkwen hometown. If we were to also include their scores, 
then the mean of all twelve subjects would lower to 87 percent with a standard deviation of 11.2. 
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3.2.2 Mendankwe with Nkwen 
In Mendankwe, twelve subjects have been scored on the Nkwen RTT with a resulting average 
of 74 percent (13.3).3 
 
There was no significant difference between the scores of the younger and older participants (73 
percent and 74 percent). However, females scored higher than the males (82 percent versus 66 
percent). The higher scores for the females are probably related to exposure through the main 
market in Bamenda. 
 
Two of the Mendankwe participants (M12 and M13) identified this text as “Mendankwe” 
instead of “Nkwen.” 
 
3.2.3 Mendankwe with Mankon 
Twelve Mendankwe speakers listened to the Mankon text. Ten questions were used for scoring 
this test with a resulting average of 53 percent (14.6). 4 
 
Older subjects and men scored better on this test than younger subjects or women. The older 
subjects averaged 66 percent (with a standard deviation of 15.3) while younger subjects scored 
41 percent (15). Males scored an average of 60 percent (20.9) and females scored an average of 
49 percent (18.4). 
 
3.2.4 Mendankwe with Bafut 
Twelve Mendankwe speakers participated in the Bafut test and scored 48 percent (25.3). 
 
There were questions regarding the quality of two of the scores (M1 and M5). More information 
is given appendix 4. However, if their scores are not considered, the average and standard 
deviation are not significantly affected—48 percent (22.5). 
 
Again, older subjects and males scored better on the Bafut test than females or younger 
subjects. Their scores may be seen in the following chart. 

Table 3: A Cross-Section of Mendankwe Scores on the Bafut Test 

 Average (Std. Dev.) Without M1 and M5 
All subjects 48% (25.3) 48% (22.5) 
Males 57% (23.1)  
Females 42% (20.1) 39% (20.1) 
Older Subjects 61%  (17.7)  
Younger Subjects 35.8% (26.7) 29% (13.1) 

. 

                                                            
3 Five scores, M1, M2, M3, M5, and M8, were not included in the evaluations. (See appendix 4 for details.) If all 
final scores were included, the mean and standard deviation would change to 72 percent (17.1). 
4 If we were to exclude the subjects who did not participate in the hometown test (M2, M3), the average of the ten 
remaining scores remains at 53 percent but the standard deviation lowers to 13.8. 
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3.3 Summary of RTT Scores 
The following table summarizes the RTT scores in Mendankwe and Nkwen. Most of the 
information was gathered on this 2001 survey. However, the relevant scores from Sadembouo 
and Hasselbring’s 1991 report (1991:9–10) is also included in italics. 

Table 4: Summary of Relevant RTT scores (1991 and 2001) 

 Mean Std. Dev. Sample 
Mendankwe Hometown (HT) 93 7.7 15 

Mendankwe in Nkwen 79 12.1 12 
Nkwen HT (1991) 93 9.4 14 

Nkwen HT 91 7.0 10 
Nkwen in Mendankwe 74 13.3 12 

Mankon HT (1991) 98 4.4 14 
Mankon in Nkwen (1991) 77 13 11 
Mankon in Mendankwe 53 14.6 12 

Bafut HT (1991) 98 4.6 14 
Bafut in Nkwen (1991) 55 14 11 
Bafut in Mendankwe 48 22.5 10 

4. Interpretation of RTT Results 
4.1 Explanation of Numbers in an RTT 
The mean and the standard deviation are two important figures for interpreting the RTT results. 
 
The mean is calculated in the following manner. First, the individual scores are tabulated and 
written as a percentage for each individual. Then the individual scores are added together and 
divided by the total number of participants at that testing site. The results are the mean or 
average of the scores for that test at that particular site. Grimes comments on how to interpret 
this statistic,  

 
At threshold levels high enough to guarantee good communication from the central dialect to its 
periphery (usually 85% or above), it is reasonable to speak of the dialect cluster as a single 
LANGUAGE from the linguistic point of view. Speech varieties that come together at only 70% 
or below are too distinct to qualify as the same language. In between, 70% to 85%, is an area of 
MARGINAL intelligibility where some communication is satisfactory and some is not. The 
threshold depends on the risk associated with not communicating well; the final criteria are not 
purely linguistic. (J. Grimes 1995:22) 

 
The mean represents the average score of the group and can be used as an indication of the 
group’s general comprehension of that text. In addition to knowing the group’s average, it is 
important to know how the scores differ from this group average. A measurement of the average 
spread from the actual scores to the group’s average is referred to as the standard deviation.  
 
The standard deviation represents the distribution of the scores or how spread out they are from 
each other. This is used as an indicator of acquired or inherent intelligibility. If the mean is high 
but the standard deviation is greater than 15 percent, this is an indication that the community is 
probably bilingual. If the standard deviation is between 12 percent and 15 percent, then the 
intelligibility is either acquired or inherent. In other words, when the scores have a wide 
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distribution, this variation between individuals is probably due to external factors such as 
different levels of exposure and opportunity to learn the language. On the other hand, if the two 
language varieties are closely related, then this linguistic similarity should be reflected in scores 
that are more consistent between individuals. This is shown by a lower standard deviation and 
indicates inherent intelligibility. (For more details, see B. Grimes 1987:50.) 
 
If the comprehension is high and the standard deviation is low, below 15 percent, then this 
indicates that these groups could be included in a single language project if their attitudes are 
positive. However, if comprehension is in the marginal range, then sociological factors need to 
be considered before any recommendations are made. 
 
4.2 Conclusion of Results of RTTs 
Figure 1 is an alternative representation of the RTT scores. The two dark lines indicate the 
maximum and minimum levels of comprehension (85 and 70 percent). Anything above 85 
percent indicates adequate comprehension. Anything below 70 percent indicates inadequate 
comprehension. The marginal range (70–85 percent) is the area between the lines. 

 

As can be seen on figure 1, Mendankwe subjects do not have an adequate level of intelligibility 
of Mankon or of Bafut, since the average on those tests was 53 percent and 48 percent—well 
below the 70 percent threshold mentioned by Grimes. Nkwen also does not have an adequate 
level of intelligibility of Bafut (55 percent). Nkwen has marginal intelligibility of Mankon. 
However, as was stated in section 1.4, the intelligibility is mostly one-way and is most likely 
acquired. 
 
The area between the dark lines indicates marginal intelligibility. The Mendankwe average on 
the Nkwen text was 74 percent with a standard deviation of 13.3. And the Nkwen average on 
the Mendankwe text was 79 percent (12.1). Both of these scores fall within the 70–85 percent 
“marginal” range of intelligibility. Therefore, we need to also consider sociolinguistic factors. 
 

Figure 1: A Pictoral Display of RTT Scores
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5. Sociolinguistic Issues from Previous Research 
The following is a summary of sociolinguistic information which was obtained by Ayotte and 
Lamberty (2000:19–25). 
 
Nkwen and Mendankwe speakers both have positive attitudes towards their own language. 
The people of Mendankwe say they are one people with Nkwen, but also with speakers of all 
the other Ngemba languages. They claim that young children understand Nkwen, even though 
they scored lower on the intelligibility testing than Nkwen did on Mendankwe. They have 
positive attitudes towards their own language, but feel that other regional languages, such as 
Bafut, Mankon and Nkwen, are too limited. They have no existing language committee. 
 
The people of Nkwen consider Mendankwe to be a different language with only slight 
differences from Nkwen. Even though they say it is the closest of all the Ngemba languages, 
they also say that young children don’t understand it unless they have lived a year with 
Mendankwe speakers. They do not claim to be one people with Mendankwe even though they 
have common origins. Nkwen has already had some development work. As of July 2001 they 
were not registered with NACALCO (Cameroon’s national organisation for language 
committees), however an orthography has been approved and some literature translation has 
taken place. Nkwen has been taught in school for about five years, and some Nkwen people 
have been to Discover Your Language workshops sponsored by SIL. 
 
In conclusion, these two groups have many factors which make them socially distinct. They 
have different political structures and consider themselves as distinct groups. Neither group 
expressed an interest in learning to read and write the other’s language. However, they both 
acknowledged that their languages were very similar.  

6. Summary and Conclusions 
Based on intelligibility testing, Mendankwe and Nkwen are marginally intelligible. The people 
of Nkwen understand Mendankwe at 79 percent, however the standard deviation is between 12 
percent and 15 percent, indicating that the intelligibility may not be solely inherent, but may 
also be acquired. The people of Mendankwe understand Nkwen at a lower level—74 percent—
which is still in the marginal range. Therefore, we cannot make a decision based on linguistic 
data alone.  
 
Socially, they are two distinct groups with strong attitudes towards their own mother tongue. In 
spite of the fact that intelligibility testing showed Nkwen with a slightly higher comprehension 
of Mendankwe, they have stronger attitudes that it is less-intelligible and a separate language. 
However, Mendankwe claimed that even a six-year-old child could understand Nkwen. Based 
on these sociolinguistic factors, Mendankwe should probably be encouraged to work together 
with Nkwen. 
 
Nkwen already has a developed orthography. Based on the close proximity and high lexical 
similarity between these two groups, Mendankwe could use the standardised orthography or 
possibly an adaptation of Nkwen. 
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7. Recommendations 
Corrections to the Ethnologue: 
• The population figures in the Ethnologue seem to relate to just one of the villages. They 

should be changed to reflect the current projected populations: 10,150 for Mendankwe and 
12,900 for Nkwen. (A total projected population of about 23,000.) 

• Change “Tuba Subdivision” to read “Bamenda Central Subdivision.” 
• Changing the language name to “Nkwen-Mendankwe.” 
• Since intelligibility with Mankon is in the fortieth percentile, delete the sentence “Speakers 

may have functional intelligibility of the Mankon dialect of Ngemba.”  
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Appendix 1: Lexical Similarity Percentages Matrices 
The following table is taken from Seguin (1989:4). In bold type are the language varieties which 
are being developed and which were used for the texts in this particular survey. 
 
912 – Beba’, Bufe = Bafut (Bufe is being developed) 
913 – Mangkunge (Maku), Mbatu, Njong, Shomba, Songwa = Mankon (Maku is being 
developed.) 
915 – Mendankwe (alternatively called Mandankwe), Nkwen 

 
Anyang 911 
87 Mberewi 911 
78   72  Beba’ 912 
78   77   76  Bufe 912 [Bafut] 
81   83   74   82  Maku 913 [Mankon] 
81   82   74   81   96  Mbatu 913 
82   84   74   82   97   96  Njong 913 
81   82   75   82   95   98   97  Shomba 913 
81   81   73   80   93   93   91  Songwa 913 
75   77   69   77   82   79   82  Mbili 914 
71   70   70   73   79   78   80  Mb 914 
76   73   72   81   81   81   80  Mandankwe 915 
75   78   75   79   83   82   83  Nkwn 915 
83   81   75   80   90   91   92  Alatining 916 
71   74   66   73   75   76   76  Pinyin 916 
68   65   67   71   73   72   71  Bamukumbit 917 
70   70   70   74   75   75   75  Mbw’wi 917 
 
Shomba 913 
93 Songwa 913 
80   78  Mbili 914 
78   76   79  Mb 914 
82   81   78   72  Mandankwe 915 
83   80   75   73   85  Nkwn 915 
93   89   79   76   81   80  Alatining 916 
77   74   73   68   73   77   78  Pinyin 916 
71   72   66   65   68   71   71  Bamukumbit 917 
78   75   70   66   75   76   79  Mbw’wi 917 
 
Pinyin 916 
69 Bamukumbit 917 
74   74  Mbw’wi 917 
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Appendix 2: Subject Profiles 
The following chart provides information regarding the test subjects. Since age, gender, and other information 
might be considered useful in evaluating scores, it has been included here. Names have been withheld and each 
subjects have been given a number (ex. M1). 
 
All M# subjects were born in Mendankwe village. All N# subjects were born in Nkwen village. All parents are 
from the same village unless otherwise noted. 

 
#  Gender  Age      Languages at Home  Misc. Info. 
          M=Mendankwe, N=Nkwen 
  M F  Y(ounger)/O(lder)  P=Pidgin, E=Grammar English     
M1   F  9      M     Interpreter seemed to “feed” answers 
M2  M     52    M, P 
M3   F  13      M 
M4   F    42    M, P 
M5   F  11      M, P, E 
M6  M   19      M 
M7  M     31    M 
M8   F    27    M 
M9  M     70+    M 
M10 M     53    M 
M11  F  12      M, P     Class 6 
M12  F  12      M, E, P     Form 1, Father=Bambui 
M13  F  15      M      Form 1 
M14  F    23    M 
M15 M   13      M, P 
M16  F   20     M, P 
M17 M   11      M 
 
 
 
N1  M     58    N, P, E     wife=Nkwen 
N2  M     79    N, P      wife=Nkwen 
N3   F   20     N, P       
N4   F  13      N, P      Form 1 
N5  M   17      N, P      Form 4 
N6  M   19      N, P      Lower Sixth 
N7   F  11      N, P      Class 6 
N8   F  11      N, P 
N9   F  17      N, P 
N10  M   10      N     (Did not even finish HT!) 
N11   F    47    N 
N12   F    65    N     (Fon’s wife – influenced Me?) 
N13   F    38    N 
N14  M     45    N, P, E, French  well travelled, on language committee 
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Appendix 3: Scoring Sheets 
The following sheets represent the raw scores on the individual tests.  
 
The scoring is based on a three point system. A correct response receives a “3.” An incorrect 
response receives a score of “1.” Sometimes the response isn’t clearly right or wrong; however, 
if it indicates partial comprehension, a score of “2” is given. In this testing situation, “0” was 
used when the subject was clearly distracted by noise from observers or the rain and therefore 
did not answer the question. 
 
S represents the total individual score for that test. Two different percentages are given. The 
first includes all the questions. Certain questions are usually eliminated to reduce the final 
number to 10. The second score represents the revised score and is the one used for analysis in 
this report. Further information on why certain questions were eliminated is given in appendix 
4.  
 
Each score sheet includes a line. Only scores above this line were included in the analysis 
unless stated otherwise. For more details on why certain scores were excluded, see appendix 4. 
 

Scoring Sheet 1 
Subjects at a single test site (MFD01) (Mendankwe) 

Tested on a single reference text (MFD101) (“Mendankwe”) 
 

Q  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 S  S-wo/Q1andQ3 
 M1  3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 100  100 

M6  3 3 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 92  100 
M11 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 92  100 

 M12 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 100  100 
M14 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 100  100 
M17 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 100  100 
M7  3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 96  95 

 M10 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 96  95 
M15 3 3 1 3 3 3 3 3 3 3 2 3 88  95 
M5  3 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 92  90 
M9  3 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 92  90 
M13 1 3 1 3 3 1 3 3 3 3 3 3 75  90 
M16 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 1 3 83  90 
M8  3 1 1 3 1 3 3 3 3 3 3 3 75  80 
M4  3 1 3 1 3 2 3 3 3 3 3 3 79  75 

 M2   (Not done) 
 M3  (Not done) 
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Scoring Sheet 2  
Subjects at a single test site (MFD02) (Nkwen) 

Tested on a single reference text (MFD101) (“Mendankwe”) 
 

Q  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 S  S- wo/Q1andQ3 
 N14  3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 100  100 

N12  1 3 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 83   100  
N11  3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 96  95 
N4  1 3 3 3 1 3 3 3 3 3 3 3 83  90  
N5  2 3 3 3 3 1 3 3 3 3 3 3 88  90 

 N13  1 3 3 2 1 3 3 3 3 3 3 3 86  85 
N7  1 3 3 3 3 1 3 1 3 3 3 3 75  80 
N9  3 3 1 3 3 3 1 3 3 3 1 3 75  80  
N1  3 3 3 3 1 1 3 3 3 3 3 1 75  70 

 N2  3 1 1 3 3 3 3 1 3 3 3 1 67  70 
 N8  1 3 3 2 3 1 1 2 3 3 3 3 67  70 
 N6  1 3 3 1 3 1 1 1 3 3 3 3 58  60 
 N3  1 1 1 1 1 3 1 1 3 3 1 1 25  30 
 N10  (Did not take) 

 
 

Scoring Sheet 3 
Subjects at a single test site (MFD01) (Mendankwe) 

Tested on a single reference text (MFD102) (“Nkwen”) 
 

Q  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11  S  S - wo/Q5 
 M4   3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3  95  95 

M13 3 1 3 3 1 3 3 3 3 3 3  82  90  
M12 3 3 3 3 1 3 3 3 2 3 1  77  85 

 M14 3 1 1 3 2 3 3 3 3 3 3  77  80 
 M16 3 1 3 3 2 3 3 3 3 1 3  77  80 
 M10 3 1 3 3 1 3 1 3 2 3 3  68  75 

M17 3 1 3 3 1 3 3 1 3 3 2  64  75  
M6  3 3 1 3 2 3 3 3 2 2 1  68  70 

 M9  3 1 2 3 1 2 3 3 2 1 3  59  65 
 M11 3 1 3 3 2 3 3 3 1 1 1  59  60 
 M15 3 1 1 3 1 3 3 3 3 1 1  55  60 

M7  3 1 1 3 2 3 1 1 1 3 3  50  50 
 M2   3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3  95  95  

M1  3 1 3 3 1 3 3 3 2 3 2  73  80 
 M3   3 1 3 3 1 3 3 1 2 1 3  59  65 

M5  3 2 1 3 1 0 1 1 2 1 1  27  30 
 M8  3 1 1 3 1 3 1 3 (not finished)     
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Scoring Sheet 4 
Subjects at a single test site (MFD02) (Nkwen) 

Tested on a single reference text (MFD102) (“Nkwen”) 
 

Q  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11  S  S - wo/Q5 
 N1  3 3 3 3 1 3 3 3 3 3 3  91  100 
 N2  3 3 3 3 1 3 3 3 3 3 3  91  100 
 N14  3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3  100  100 
 N5  3 1 3 3 1 3 3 3 3 3 3  82  90 
 N8  3 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3  91  90 
 N11  3 3 3 1 3 3 3 3 3 3 3  91  90 
 N13  3 3 3 1 3 3 3 3 3 3 3  91  90 
 N4  3 3 3 3 1 3 3 3 1 3 2  77  85 
 N9  1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2  86  85  

N6  3 3 1 3 1 3 3 1 3 3 3  73  80 
 N7  3 3 3 3 1 3 3 1 1 3 1  64  70  
 N12  3 1 3 1 3 1 3 3 3 3 2  68  65   
 N3  3 1 1 1 1 1 1 3 1 3 1  27  30   
 N10  3 3 1 3 1 3 (did not finish)       
 
 
 

 Scoring Sheet 5  
Subjects at a single test site (MFD01) (Mendankwe) 

Tested on a single reference text (NGE101) (“Mankon”) 
 

Q  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12  S  S – wo/Q1andQ2 
M2  3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 1 3  92   90  
M4  1 1 3 2 3 1 3 1 3 3 3 3  63  75 
M7  1 1 1 3 3 3 3 1 3 1 3 3  58  70 
M5   1 3 3 1 1 3 3 1 3 1 3 3  58   60 
M8  1 1 1 1 1 3 3 2 3 1 3 3  46  55 
M9  1 1 1 3 2 1 1 2 3 2 3 3  46  55 
M1  3 2 1 3 1 1 3 3 1 1 3 3  54  50 
M10 1 1 3 3 3 1 1 1 3 1 1 3  42  50 
M13 1 1 1 3 1 3 3 1 3 1 1 3  42  50 
M12 1 1 1 1 1 1 3 1 3 1 0 3  25  30 
M6  1 0 1 1 1 1 3 1 1 3 3 2  29  35 
M3  1 1 1 1 1 1 3 1 3 1 1 1  17  20  
M11  (did not take) 
M14  (did not take) 
M15  (did not take) 
M16  (did not take) 
M17  (did not take) 
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Scoring Sheet 6  
Subjects at a single test site (MFD01) (Mendankwe)   
Tested on a single reference text (BFD101) (“Bafut”) 

 
Q  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12  S  S – wo/Q6 and Q9 
M2  3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3  96  95 
M7  3 1 1 3 1 1 3 3 1 3 1 3  50  60 
M8  1 3 1 3 1 1 3 3 1 3 1 3  50  60 
M4  1 1 1 3 1 1 3 3 1 2 3 3  46  55 
M10 3 1 1 3 1 1 3 3 1 1 1 3  42  50 
M9  3 3 1 1 1 1 3 1 1 3 1 2  38  45 
M13 3 1 1 1 1 1 3 3 1 1 1 3  33  40 
M6  0 1 1 1 1 1 3 3 1 2 1 3  29  35 
M3  1 1 1 1 3 1 3 1 1 1 1 3  25  30 
M12 0 1 1 1 0 0 0 1 1 0 0 3   8  10 
M1  3 3 3 3 3 1 3 0 3 2 3 3  79  85 
M5  1 1 1 3 1 1 2 1 1 1 1 1  13  15 
M11 (did not take) 
M14 (did not take) 
M15 (did not take) 
M16 (did not take) 
M17 (did not take) 
 

The following charts list the individual scores for the subjects in Mendankwe and Nkwen. The 
scores were calculated using 10 questions for each test. Reasons for eliminating certain 
questions are given in appendix 4: Miscellaneous Information. Scores in parentheses were not 
included in the main analysis. 

Table 5: Scores for Mendankwe Test Subjects 

[Final total includes Mean(Standard Deviation)]  
 

Mendankwe Nkwen  Mankon      Bafut 
M1     100   (80)  50   (85) 
M2     ---    (95)  90   95  (Did not take HT test.) 
M3      ---    (65)  20   30  (Did not take HT test.) 
M4     75    95   75   55 
M5     90    (30)  60   (15) 
M6      100   70   35   35 
M7     95    50   70   60 
M8     80    ---   55   60 
M9     90    65   55   45 
M10     95    75   50   50 
M11     100   60   ---    --- 
M12    100   85   30   10 
M13    90    90   50   40 
M14     100   80   ---   --- 
M15    95    60   ---   --- 
M16    90    80   ---   --- 
M17    100   75   ---   --- 
Mean, Std dev.  93 (7.7)  74 (13.3) 53 (14.6) 48 (22.5) 
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Table 6: Scores for Nkwen Test Subjects 

Nkwen (wo/Q5) Mendankwe 
N1  100    70 
N2  100    70 
N3  (30)    (30) 
N4   85     90 
N5   90     90 
N6   80     60 
N7   (70)    80 
N8   90     70 
N9   85     80 
N10 ---     --- 
N11  90     95 
N12  (65)     100 
N13  90     85 
N14 100    100 
Mean  79 (12.1)    91 (7.0) 
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Appendix 4: Miscellaneous Information Regarding the Testing 
The following information is marginally related to the testing procedure. Certain test questions 
and certain participants’ scores were not included in the final evaluation. This appendix includes 
the reasons for these decisions and is intended to supplement the test results for anyone who 
desires to know this information at a later date. 
 
Regarding Test Subjects in Mendankwe 
M2 and M3 did not take the hometown test. M2 was present when the text was obtained. 
Another subject started to take the test but had to leave. She was replaced by her friend M3. I do 
not agree with the decision to not administer the hometown test to these two individuals, but 
was not aware that this had happened until after we had gathered all of the data. Each test except 
Bafut had ten other test subjects with valid scores. Their scores were not included in the 
analysis for the Mendankwe hometown test. However, the analysis for Mankon was done 
twice—once including the scores and once excluding them. 
  
M1 is questionable as a subject. During the testing procedure, the testers suspected that the 
interpreter was influencing her responses. As her scores show, she had the second highest score 
on the Bafut text—a remarkable score for a young girl age 9, especially considering the overall 
average of 48 percent. This casts doubt on her other test results as well. Since we generally had 
more than ten subjects for the tests, her scores for Mendankwe, Nkwen, and Bafut are not 
included in the analysis. However, her Mankon scores were included because a Mankon speaker 
was present who prevented interference in the testing results. 
 
M5 was distracted for the second half of the testing procedure. This was partially due to the 
length of the tests and partially due to the heavy rain. The distraction was very evident during 
the Nkwen test, but may have also influenced the Bafut results. Her scores have been included 
on Mankon and Mendankwe because the distractions were not present during those tests. 
 
M8 had to leave in the middle of the Nkwen test. Her other scores have been included in the 
analysis. 
 
Regarding Test Subjects in Nkwen 
N10 and N3 did not score above 50 percent on the hometown test. They have not been included 
in any part of the analysis. 
 
N12 and N7 both scored below 75 percent on the hometown test. However, they performed 
better on the Mendankwe test than on their hometown. It must be concluded that they were 
learning the test procedure when the hometown test was administered to them. Therefore their 
scores have been included in the analysis.  
 
Evaluation of the Test Tool 
Initially, each test had more than ten questions. However, some of these questions indicated that 
they may not accurately measure comprehension. In some cases, it seemed clear that the 
question was confusing or the answer was ambiguous. This section discusses the problems with 
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some of the questions. If a question was dropped from the scoring, the reasons for dropping the 
question are given here. 
 
Evaluation of Mankon Test 
Question one was dropped from the scoring of the Mankon test. While the answer should have 
been that the trapper sharpened his knife and cutlass, most of the test subjects said that he 
picked them up but did not mention the sharpening. This could have either been due to a lack of 
comprehension, or we could conclude that it is a bad question.  
 
Question two was also dropped from the scoring of the Mankon test. Only one of the 
Mendankwe participants answered this question correctly. The question seemed to refer to a 
specific number of kilometres, when the answer did not give any numbers. In the elicitation of 
this question, we were told that one could not ask the question without asking for a specific 
number.  
 
Evaluation of Bafut Test 
Question six was dropped from the scoring of the Bafut test. The question asked, “Where was 
the man scratched?” However, it was ambiguous as to what this meant—whether it referred to 
the part his body which received scratches or the location of the accident in which the man was 
scratched. This ambiguity was realised after the testing had taken place, so the question was 
dropped from the scoring. 
 
Question nine was also dropped from the scoring of the Bafut test. The question asked, “How 
will he be able to see the car?” However, this was not directly discussed on the text. The 
answer, “By lifting up his head,” referred to seeing the ditch. Therefore it is not a good 
comprehension question. 
 
Two Mendankwe subjects had questionable scores on the Bafut test. During the testing, it 
appeared that the interpreter was giving answers to M1. M1 was a nine year old girl, but she 
received the second highest score (85%) in Mendankwe on this test. These results seem to 
confirm the influence by the interpreter. M5 was highly distracted by the rain and did very 
poorly on the test (15%). As it turns out, these scores seem to balance each other. If they are 
included in the analysis, the overall average raises only one percentage point from 47 percent to 
48 percent and is not significantly different.  
 
Evaluation of Nkwen Test 
Two Mendankwe speakers started the Nkwen test but their scores were not included in the 
analysis. One of these subjects (M8) did not finish the test because she had to catch a taxi. 
Another subject (M5) was highly distracted by the rain and the length of the testing procedure. 
Since her score for the Nkwen test (30 percent) was significantly lower than the scores of all the 
other participants, and even lower than her comprehension of Mankon, I have not included it in 
the analysis. Without these two participants, we had fifteen remaining subjects for the Nkwen 
test in Mendankwe. 
 
Half of the hometown participants missed question five on the Nkwen test. Therefore this 
question was dropped from the analysis. 
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Evaluation of Mendankwe Test 
There were several potential problems in the Mendankwe testing process. Because our tests 
were conducted at the fon’s palace and included a story which involved the traditions regarding 
the fon’s wives, it was possible that people were responding out of personal experience. 
However, it did seem that most participants were actually answering in relation to the specific 
questions included in the test. 
 
Question number three on the Mendankwe test received interesting responses. Although most of 
the hometown participants got it correct, the significant thing, especially among the young 
female subjects, was that there were no clothes at that time. This was mentioned in both Nkwen 
and Mendankwe when the question was asked.  
 
There were problems with the interpretation of the answer to the first question in the 
Mendankwe test. This was not clear at the time of the testing when two groups were conducting 
the tests simultaneously. Most answers were not written down for incorrect or correct responses 
in the village of Nkwen. Unfortunately, this means that it is almost impossible to go back and 
re-evaluate the answers or the scoring of this test.  
 
Since there were possible problems with these two questions (one and three), they have been 
eliminated from the analysis.  
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Appendix 5: Maps of Mendankwe and Nkwen 

 
 
from Carte du Cameroun: Bafoussam 
  NB-32-XI 
  Yaoundé: SOPECAM 1978. 
and Carte du Cameroun: Nkambe 
  NB-32-XVII 

  Yaoundé: SOPECAM 1983.
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Appendix 6: Texts used in RTTs 
6.1 Mendankwe story5 
In those days in our palace, the fon sent my co-wife to go to our compound and take me to the 
palace.  
Question Dropped – 1) Who was sent to take her to the palace?  ---   [Co-wife or queen] 

When I was brought to the palace, I was sent into the inner part and I started working. At that 
time, there were no clothes. 
Question Dropped – 2) What did she do when she came to the palace?   ---  [Started working] 

We were always naked and standing behind the fon. This was about five years before clothes 
started coming. 

3) When did clothes start coming?   ---  [About five years later] 

When this was happening, the fon thought it was good for us, his wives, to also wear them. We 
could then dress and follow him to the Tubah Court where he went to judge cases. During this 
period, we sometimes gave birth to children. One day, the fon cut a calabash, put palm oil 
inside and gave us. 

4) What did the fon put inside the calabash?    ---    [Palm oil] 

We went and looked for plantain sponges and sucked them with the oil. Then after bathing our 
children with water from other cut calabashes, we squeezed out oil from the plantain sponges 
to rub them.  

5) Who are those who bathed?   ---    [The mothers (bathed their children)] 

With this tradition, the fon cut one of the calabashes and keep in the palace so that when we 
come into the palace he will put palm wine inside and give us to drink. 

6) For what purpose did the fon keep the calabash in the palace?   ---   [For serving palm wine.] 

Secondly, our hair was shaved but a line of hair was allowed in the middle of our heads.  
7) What happened to their hair?    ---   [(It was shaved) – leaving only a line.] 

Then the fon looked for camwood and rubbed the unshaved line which ended up curling when 
dry. Next, the fon killed oxen, removed the skin, produced belts from it and gave us to wear.  

8) Why did the fon kill the oxen?    ---  [To produce what his wives would wear. Or to make belts for 
his wives.] 

During this time also, we only travelled bare-footed and on foot since there were no cars. In this 
manner, we followed the fon to wherever he went. 

9) How did they travel?  ---   [Barefoot or on foot (because there were no cars)] 

When we will come back, the fon will go into his palace and bring a special calabash. From 
this, he will pour palm wine into our hands for us to drink. 

10) How did they drink the palm wine?     ---   [From their hands] 

After drinking, he will give a special cork made for this calabash alone and we will close it with 
before taking it back into the palace. 

11) What did they use to close the calabash?    ---  [A special cork  (made from plantain leaves)] 

When this calabash is kept there, if the fon does not take it, nobody, even his wives, the 
princes, and the princesses will not be able to go for it. 

12) Who does not go for the calabash?   ---   [The fon’s wives, princesses, and princes (no one but 
the fon)] 
                                                            
5 Given at the fon’s palace in Mendankwe by one of the fon’s wives who was approximately 40 years old. Told on 
May 30, 2001. T, and was translated by fon’s representative and transcribed by Pius Akumbu. 
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All what I’m saying is what I grew up and saw from our mothers who were first in the palace. 
6.2 Nkwen Story6 
A certain year when I was going to the farm, when coming back in that period by then they 
were building a new house (wundadeti). 

1) What were they building?  --- [A new house.]  

It was standing with no doors. Funwie went and was following the elders (elder brother) 
wherever they were going to work (fa’anno). 

2) Who was Funwe following?    --- [The elder brother.] 

He was running all through the house. Then he hurt himself (upper leg). He hit himself on one 
of the frames (wall) of the house. Then they collected him to the hospital. In the evening the 
brothers were waiting in front of the house (ndia).  

3) What time of day did she come back?    ---  [In the evening.] 

I asked the children, “Where is your Father?” They told me that he had gone to the hospital 
with Funwie who had hurt himself on the leg in the new house (nsafenzi).  

4) Where had the father gone?   --- [To the hospital.] 

Then I stood there and did not know what to do. Then I threw down the things I brought back 
from the farm. Then I went in confusion/haste to prepare some small food then take it to the 
hospital (zonawasu). 
Question Dropped – 5) In what manner did she go to prepare food?   --- [In haste/confusion.] 

I went and met them there. By then they had already stitched the damaged area. Then I 
brought him and they came back. Then I was staying with him in the hospital and they were 
washing the wound. Then they were also injecting him (anenzhe). 

6) What did they do to him?   --- [Injecting him (stitched the area, washed the wound).] 

So when it was one week when that leg was getting red (healing). He started putting the leg on 
the ground. Then they loosened the wire (stitches) from it. I went and left him. I left him to go 
and see those in the compound. How they are doing. And also to take food back (genimo). 

7) What was she going to take back?   --- [Food.] 

But when coming back he was gone out. He was gone following with a friend. Then both of 
them they went to the town central place to see a certain play that was there in the house 
where they usually play. I came and asked those in the house (ward) where the boy was 
sleeping. “Where is he?” (afuda) 

8) What did she ask?  --- [Where is he?] 

They told me that he went out and was sitting in front of the house. We started searching for 
him (seana). We left this house of the hospital to the next one (went to the next ward). We 
searched and we did not find him. Then we came and sat back. Then I thought that now that I 
have not seen the child it is better that I go and look for him in the compound (sealifeda). 

9) Where did she go to look for him?     ---  [The compound.] 

Because where would I go and look for him again? Then I was thinking. Then suddenly he was 
coming (towards me) ahead and a friend behind. As he was coming towards me when he saw 
me he started to laugh because he knew he had done a bad thing (nagula). 

10) Why was he laughing?      ---  [Because he knew he had done a bad thing/made a mistake.] 

                                                            
6 Story told by “Martina.” No other details known. 
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Then he came/arrived. Then I scolded him that he is a patient/sick man and he is moving up 
and down? Why? The boy just laughed.  He only laughed because he doesn’t know what he is 
doing. Then from there we still stayed in the hospital for one week (anugesewo). 

11) How long did he stay in the hospital?  ---  [one week] 

Then there was more improvement in the leg. And we were told to come back. And finish the 
rest in the compound. Then we came back. Then we were going for washing in the hospital 
then it got dried (healed) finally. 
 
6.3 Mankon Story7 
One day I got up. That particular day was a country Sunday. I am a tapper and that day I was 
going to host the njangi [social meeting]. I had to go to my raffia palm bush. I put on my tapping 
clothes and I picked up my tapping knife, cutlass, and spear. I sharpened my tapping knife and 
cutlass. 
Question Dropped – 1) What did the tapper do with the tapping knife and cutlass?  --- [Sharpened 
them.] 

I left and was going to the bush. When I was halfway gone… 
Question Dropped – 2) How far did he go?   ----   [Halfway.] 

I saw something lying across the road. I exclaimed and started running back home for I couldn’t 
make out what it was. I thought it was a long bamboo because there was so much grass and 
dew covering the road. 
 3) What was covering the road?    ---   [Grass or dew.] 

I came back and looked closely and saw that it was a snake. It was a cobra with a big head. 
The cobra raised up its big head and flattened it out. 
 4) What did the cobra do with its big head?   ---  [Raised it up or flattened it out.] 

(Exclamation!) I did not have a stick so I used my spear to pin the snake to the ground. And 
then I went to look for a stick. When I had the stick, I used it to kill the snake and then I buried 
it. I picked up my things and continued on to my bush. 
 5) Where was he going?    ---   [To his bush.] 

When I got to the entrance of my bush where there is a coco-yam farm, I saw some coco-yam 
leaves shaking. They were wet and I bent over to see why they were shaking. 
 6) What was happening with the leaves?    ---  [They were shaking.] 

I saw a rat mole. 
 7) What did he see?    ---  [A rat mole.] 

When I saw the rat mole, I wondered what he was doing in the coco-yams because I know rat 
moles do not eat coco-yams. I discovered it had raffia fruit in its mouth. I saw it was digging a 
hole under the coco-yam to store the raffia fruit. I saw the tail sticking out of the hole. 

8) Where was the tail of the rat mole?    ---   [Sticking out of the hole.] 

I pinned the rat mole on its back and then I hit it and killed it. I was happy that it was a good 
day because I had something to take home and to prepare achu soup on this country Sunday. I 
put it in my bag. 
 9) Where did he put the rat mole?    ---   [In his bag.] 

                                                            
7 No details are known about the elicitation of this text. It was taken from an archived cassette. The text was 
retranslated for this survey by Roseta Swiri in May 2001. 



 

 

28

Where I picked up the rat mole, I saw some raffia fruit that had fallen out of its mouth. I picked 
up one and ate it. It was sweet. I picked up another one and put it inside my bag. Then I 
continued to my bush. I had five raffia palms to tap. 
 10) How many raffia palms did he have to tap?   ---   [Five.] 

My waist was hurting so I pinned some bamboo and sat on it so that I could tap the palm. My 
waist was no longer hurting so I got up and tapped the other five very fast. 
 11) Why does he sit on the bamboo?    ---  [Because his waist was hurting.] 

It was time for njangi [social gathering]. So I carried the raffia palm wine and I was hurrying to 
the njangi house because I was the host. On arrival, I met the others waiting and when I came, 
I gave them the palm wine. They shared it and after drinking it, everyone paid their contribution. 
It amounted to 4500 francs. I was happy with the amount and took it home to meet my children 
and family. 
 12) Where did he carry the money to?   ---  [Home.] 
 
6.4 Bafut Story8 
It is about two years since this happened, in the month of dry season, two months after 
Christmas. My wife, my child, and I went towards Mbunti (Wum) to prepare a farm. 

1) Why did he go to Mbunti?  --- [To prepare a farm.] 

On our way, we had a tire puncture. When the puncture happened, I got someone to go and 
have it repaired. (We started off again) and we had a tire puncture again. I didn’t know what to 
do. I asked my wife to go ahead and I would stay to fix the tire. We took off the tire (removed 
the leg of the moto) and carried it to a tire repairer. 

2) Who removed the leg of the moto?   --- [The narrator.] 

He (the tire repairer) said he knew how to drive. 
3) What did the man who fixed the moto leg say?   --- [That he knew how to drive.] 

He took the tire that he had earlier repaired and went (to where the car was) to put it on. He put 
the tire on and asked the boy to get into the car, but the boy refused. He said he would stay 
there and wait for his father to come and take him. 

4) Where did the child say he would stand and wait for his father?   ---  [There (where the puncture 
happened.] 

The repairer entered the car and since he did not know how to drive, he entered the car and 
was driving very fast. 

5) How did he drive?  ---  [Very fast.] 

And when he was about to go around a bend, he went off the road and fell into a ditch. When 
he fell into the ditch, he came out and he had bruises/scratches on his face. 
Question Dropped – 6) Where was he scratched?   ---   [On his face.] 

One side of the car was shattered. The window glasses (windshield) were shattered and the 
eyes of the moto (lights) were also shattered. 

7) What happened to the eyes of the moto?   ---  [They were shattered.] 

                                                            
8 Bafut text from Bafut Village. Possibly recorded November 5, 1990. It was taken from an archived cassette, but 
no other details known. 
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He left the car in the ditch and ran and came to me. He said to me, “Father, the brakes of the 
car do not hold.” So I asked, “Where is the car?” He said, “It is lying by the gutter there.” I 
asked him, “How many people should I bring along in order that we might push the car (out of 
the ditch).” He said about 3 people. 

8) How many people did he say could push the car?   ---  [About three.] 

I took (three) people and we went to get it. We went and went for a long distance and stood. 
And when I stood and I asked, “Where is the car?” he said, “It is there very far away in a ditch. 
If you lift up your head, you will see that the ditch is very deep.” 
Question Dropped – 9) How will he be able to see the car?   --- [By lifting up his head.] 

I asked, “You said I should bring 3 people to bring a car out from such a ditch?!” He stood 
looking at me, and the people sighed. (Q10?) And they went and looked for many people while 
I went to look for the chief of the area. 

10) What did the people do?   --- [Sighed?]  or [Went and looked for many people.] 

I (or the chief?) sent many people to clear a path toward the pit. 
11) What did the people who the chief called come and do?  ---  [Cleared a path towards the pit.] 

I looked for a bigger truck to pull out the car. I looked for a rope and tied it to the car and pulled 
it. 

12) What did they use to come and pull the car out?  --- [A rope.] 

When it was pulled out, we tried it. I went into the car and saw that it was still working. I went in 
and I was driving without a windshield. And a lot of dust came in and covered me all over. My 
wife and my child took another car, a truck carrying sand. I brought up the car and repaired it. 
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